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AHoTauisg. Jroacbke MHUCIEHHS, SIKE Ma€ YyHIBEpPCaJbHY HPUPOAY 1 HE 3alEKUTh Bif
KYJIBTYpHHX, ICTOPUYHUX, HAI[IOHAIBHUX YH COIIaJIbHUX YNHHHKIB, BiIOMBAETHCS HA BCIX opMax
MOBHOI JISUIBHOCTI. ByJb-sika MOBa aHTPOIOLIEHTPUYHA 32 CBOEIO CYTTIO, OCKUIBKHM MOPOKEHA
JIIOJICHKOIO CBIIOMICTIO 1 HE MOX€E ICHYBATH 1032 HEer0. Y MPOIMOHOBaHIN cTaTTi 3p00JIeHo cripoldy
JOCIITUTH, SIK TIPOSBISIETHCS AHTPOIOLEHTPU3M Yy TaKOMy cHenu(iyHOMYy BHUAI TEKCTIB, SIK
cioBHUKOBa nedinimis. Po3rmsHyro nediHimii JIeKcem, IO IMO3HAYArOTh O10JIOTiYHI 00 €KTH,
CTIIPUHHSATI JIOAMHOIO Ha 1HAYKTHBHO-EMITIpUYHOMY PiBHI (CJIOH, BOBK, JIUCHIA, S0JIYKO, TpyIIa,
i tomo). OcoOnuBicTh iX CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH IOJSTae B TOMY, IO B Hilf MICTUTbCA
LIEHTpaJbHA 30Ha (IHTEHCIOHAJ) 3 MIHIMAJIBHOIO KUIBKICTIO O3HAaK Ta BelHMKa mnepudepis
(iMmutikarioHa€), KyJId BXOJSATh HEOOOB’S3KOBI, MMOBIPHICHI O3HAKH, 32 CBOIM IOXOJ[KEHHSM
MEPEBAKHO  eMITIpUYHO-TIepienTHBHI. [loka3aHo, ™0 OUIBIIICTh JCCKPHUIITHBHUX O3HAK
OionoriyHMX 00’€KTiB (TBapWH, POCIHH, IUIOMIB), SKi BBOISITHCS B CIOBHUKOBI TIyMadcHHS,
BUOpaHi came 3 mepudepii KOHIENTYaIbHUX CTPYKTYp, @ TOMY BOHH HE MalOTh 00OB’S3KOBOTO
XapakTepy 1 He MOXKYTh CIY>KUTH 17 11eHTu(ikamii 06’ €kTa, TO3HAUYEHOr0 CJI0BOM. TUM camMum
CIIPOCTOBYETHCS MOJIOKEHHS JIeKCUKOrpadii, 3T1THO 3 SKUM TIIyMadeHHs CJI0Ba MAa€ MICTUTH JIUIIIE
MIHIMYM pO3pI3HIOBAJIbHUX O3HaK I103aMOBHOro 00’ekta. Ha mnpukiagax B)KMBaHHS JIEKCEM
«10myKo» Ta «apple» B XyHOXKHIM JiTepaTypl MPOJAEMOHCTPOBAHO, SIKI caMe€ MapaMeTpu OO
IJI0J]a BUSIBJISIOTHCS PEJIEBAHTHUMH JJIsl HOCIiB YKpaiHChKOI Ta aHIIiMcbkoi MOBU. BaxnuBo
BIJI3HAYHUTH, IO JICKCUKOTpadu-npakTUKH, HopMyroun AeiHilito Iis JeKceMu «i0myko / appley,
IHTYITUBHO BiJIOMBAIOTh B Hill Ti O3HAKH, sIKi BUSABJICHI HAMU SIK PEJICBaHTHI Ha OCHOBI aHANi3y
BXKHMBaHb LUX ciiB. lle o3Havae, mo «HAIBHI» JediHilii crpaBai KOPETIOIOTh 13 CTPYKTYpaMu
CBIJJOMOCTI 1 MOXKYTb PO3TJISIIATUCS SIK BIIOMTTSI KOTHITUBHOI IisSIbHOCTI JIFOIMHHU.

Knwwuoei cnoga: anmponoyenmpusm, cro6Huko6a Oeqiniyis, A0po JeKCUYHO20 3HAYEHHS,
nepughepis 1eKcu4HO20 3HAYEHHS, 0eCKPUNMUBHA O3HAKA.

Marharyta Zhuykova. Structure of a Dictionary Definition in Terms of
Anthropocentrism

Abstract. The human thinking, which has a universal nature and does not depend on
cultural, historical, national or social factors, impact on all forms of human speech activity. Any
language is anthropocentric in its nature due to the fact that it is generated by the human
consciousness and cannot exist beyond it. In the proposed article the attempt is made to investigate
how anthropocentrism manifests itself in such a specific kind of texts as dictionary definitions.
The definitions of lexemes which denote biological objects perceived by humans on inductive and
empirical level (elephant, wolf, fox, apple, pear, fruit, etc.) were studied. The specific feature of
their semantic structure lies in the fact that it contains the central zone (intensional) with a
minimum number of features, as well as the large periphery (implicational) which includes
optional, probabilistic features, mainly empirical perceptual in their origin. It is shown that most
descriptive features of biological objects (animals, plants, fruits) introduced into the dictionary
definition are selected from the periphery of conceptual structures, and therefore they are optional
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and cannot be used to identify the object denoted by the word. Thus the statement in lexicography
according to which the definition of the word should only contain the minimum of distinguishing
features of an extra-linguistic object is refuted. Providing the examples of the usage of lexemes
s6mykoand apple in fiction it was demonstrated what exactly parameters of this fruit prove to be
relevant for native speakers of Ukrainian and English. It is important to note that practical
lexicographers while creating the definition for the lexeme s16:1yko/ apple intuitively reflect in it
precisely those features which we identified as relevant by analyzing the usage of these words.
That means that definitions indeed correlate with the structures of consciousness and may be
studied as the reflection of cognitive activity of a human.

Keywords: anthropocentrism, dictionary definition, nucleus of lexical meaning, periphery of
lexical meaning, descriptive feature.

Kyiikoa Maprapura. CrTpykTypa  CJI0BapHO  JAe()MHHIMM B  acHeKTe
AHTPONOLEHTPHU3MA

AHHOTanusA. YenoBeueckoe CO3HAHHUE, MMEIOLIEE YHUBEPCAIbHYIO IPUPOLY U HE
3aBHUCSIIEEe OT KYJIbTYPHBIX, HCTOPHUYECKUX, HAIMOHAIBHBIX WM COIHUAIBHBIX (DaKTOPOB,
OoTpakaeTcss Ha BceX (opMax s3BIKOBOH NeATENLHOCTH. J[00O0# S3BIK aHTPOIOICHTPUYCH TIO
CBOEH CyTH, TAK KaK IOPOXKIACTCS YEJIIOBEYECKUMM CO3HAHHEM M HE MOJKET CYIIECTBOBAaTb BHE
yeroBeka. B mpemraraeModl  cratbe  CAENIaHA  IIONBITKA I10KAa3aTh, Kak IIPOSBIIETCS
AQHTPOMOLIEHTPU3M B TaKOM CHEIU(PUYECKOM BHJIE TEKCTOB, KaK cloBapHas JAeQUHHIIMS.
Paccmotpens! neduHunmm nekceM, 0003HAYAIINUX OUONIOrHYecKne 00BEKThI, BOCIPUHUMAEMBbIE
Ha WHAYKTUBHO-DMIIMPUYECKOM YpPOBHE (CJIOH, BOBK, JHCHIIS, S0IYyKO, Tpylia, IUIA U TOAI.).
OCOOEHHOCTh UX CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPHI COCTOUT B TOM, YTO B HEH BBIICISETCS IICHTPAJIbHAS
30Ha (MHTEHCHOHAJ) ¢ MHHHUMAJIBHBIM KOJUYECTBOM MPHU3HAKOK W oOmupHas mnepudepus
(UMIIIMKaMOHAN), KyJa  BXOASAT  HeoOs3aTeNnbHBIE, BEPOSTHOCTHBIE  MPHU3HAKHU, IO
MIPOMCXOXACHUIO B OCHOBHOM JMIHpUYEeCcKU-TiepuenTuBHble. [lokazaHo, 4To OOJBIIMHCTBO
JECKPUNTUBHBIX MPU3HAKOB OMOJOTHYECKHX 00BbEKTOB (KHBOTHBIX, PACTEHUH, TIOA0B), KOTOpHIE
BBOJIATCS B CJIOBApHBIE TOJIKOBaHMS, BBIOpaHbI U3 Tepudeprur KOHIENTYalIbHBIX CTPYKTYp, a
[I0O3TOMY OHM HE MMEIOT 00s3aTEIbHOIO XapakTepa U HE MOTYT CIYKUTh JJs HACHTU(UKAUU
00BbeKTa, 00O3HAUYEHHOTO CJIOBOM. TeM caMbIM OMNpPOBEPraeTcsl MOJOXKEHHUS JIEKCHUKOrpaduw,
COrJJaCHO KOTOPOMY TOJKOBAHHE CJIOBA JOJHKHO COAEP)KATh JIUIIb MHUHUMYM Pa3IHMUYUTEIbHBIX
MPU3HAKOB BHES3BIKOBOTO 00BhekTa. Ha mpumepe ymoTtpebneHus lekceM «sI0Iyko» U «apple» B
XYIOKECTBEHHOW JMTEpaType II0Ka3aHO, KakKHWe IapaMeTpbl JTOTO IUIOJA OKa3bIBAKOTCSA
PENEBAaHTHBIMU JUIsI HOCHUTENIEH YKPaMHCKOIO M AHTJIMHCKOTO S3bIKOB. Ba)XHO OTMETHTH, 4TO
JIEKCUKOTPa(dBI-TIPAKTUKH, CTPOsI NePUHUIUIO ISl JIEKCEMBI «s101yko / apple», WHTYUTHBHO
OTPaXXaIOT B HEll Te MPU3HAKHU, KOTOPHIE OBLIIN BBISIBICHBI HAMH KaK PEJIEBAHTHBIE B XOJI€ aHAIIU3a
yImoTpeOdeHn HTHX CIOB. OJTO O3HA4yaeT, 4YTO «HAWBHBIE» JCPUHUIMH JEHCTBUTEIHHO
KOpPPEIUPYIOT CO CTPYKTYpaMH CO3HaHUSI M MOTYT pacCMaTpUBaThCS KaK OTpaKeHUE
KOTHUTUBHOM JEATEIBbHOCTH YEIO0BEKA.

Knrouesvie cnoea: anmponoyenmpusm, croeapuas Oeuuuyus, sA0po AEeKCUYECKO20
3Hauenus, nepugepusl 1eKCu1ecko20 3Ha4eHus, 0eCKpUNMUGHbII NPUSHAK.

OmHMM 3 HAMBKITMBIIINX 3aBIaHb Cy4acHOI JIIHTBICTHUKY € BUSBJICHHS Ta OIHC
MEXaHI3MIB B3a€MOJIIi MOBHM Ta JIIOJICBKOTO MUCIEHHS, SIKE€ Ma€ YHIBEpCalbHY
OpupoAy 1 HE 3aleXKUTh Bl KYJIbTYpPHUX, ICTOPUYHHMX, HAI[IOHAIBHUX YH
COLIAJIbHUX YMHHUKIB. 3arajibHOBU3HAHUM (DaKTOM € 1CHYBAaHHSA CIUIBHUX
(YHIBEepCaJlbHUX) OCHOB TMEPIENTUBHOI Ta KOTHITUBHOI MisUIBHOCTI  BCIX
MPEJICTaBHUKIB JIIOJCHKOTO POMAY, IO BTUIIOETHCS B CBIIOMOCTI Yy (opmi Tak
3BaHOTO «YHIBepCaabHO-TIpeaAMeTHOr0 Komy» (Tepmin M. Xunkina (1958)). Ha
YUCJICHHOMY MOBHOMY MaTepiaii MoKa3aHo, 10 Oy/ib-sKa MOBa aHTPOMOIIEHTPUYHA
3a CBOEIO CYTTIO, OCKIJIbKH TOPOJXKEHA JIFOJCHKOIO CBIJJOMICTIO 1 HE MOKE 1CHYBAaTH
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no3a Hew. AHTPONOLIEHTPU3M MOBH JOCHITHUKM BOA4aloTh NEpeayciM y
NPIOPUTETHIA HOMIHAIIT THX 00’€KTIB, SKOCTEH, BIIHOIICHB, i Ta CTaHIB, fKi €
PEJIEBAaHTHUMU [IJIsl COIIlyMY Ta OKpEeMOi JIIOAMHM, a TakoX y (QOopMyBaHHI Ta
KOAyBaHHI TMparMaTUYHUX (EMOIIMHNX, EKCIPECUBHUX, OI[IHHUX) 3MICTIB,
JDKEpeJIOM SKMX € JIIOAWHA SK HOCIH KOJEKTHBHOI CBIiIOMOCTI Ta 4YICH
JIHTBOKYJIBTYPHOH CHUIBHOTH. [IpoTe OYeBMAHO, IO AHTPOIOIEHTPU3M Ma€e
IPOHU3YBATH SK MOBJICHHEBY ISUTBHICTH JIIOAMHM Yy BCIX ii MposiBaX, TakK 1
I00aJbHy CTPYKTYPY Oyab-sSKO1 MOBH Y BCIX ii migcucTeMax. Mu B)ke Majid Haroay
O0OroBOpIOBAaTH MUTAHHS PO HE3AICKHUM AHTPOMOOPIEHTOBAHUM «KOHCTPYKT,
HAsiBHUM Y CEMAaHTUYHIA CTPYKTYpI JIESIKUX MPEUKATIB, KU HE YCBIAOMITIOETHCS
HE JIMIIE HOCIIMM MOBH, a ¥ modactu ii gocmiguumkamu (Zhuykova 2005).
3BepHIMOCS 70 MUTAHHS TPO TE€, K aHTPOIIOIEHTPU3M MPOSBIsE cede y 3MICTi Ta
CTPYKTYp1 A€(IHILIN TIIyMaYHUX CJIOBHUKIB. JlediHiLii, Ui eKCIUTiKalii JIEKCHYHOTO
3HAYEHHS, € CTOBIACOTKOBUM MPOIAYKTOM JIFOJICBKOI CBIJOMOCTI 1 TOMY MOXYTb
CTaTH I[IKaBUM 00’ €KTOM MCUXOJIHTBICTUYHOTO JTOCIIIKEHHS.

[utanHa mpo Te, MO CiA PO3YMITH TiJ] JEKCUYHUM 3HAYCHHSM CIIOBA,
0OTOBOPIOETHCS JITHTBICTAMU MPOTATOM 3HAYHOTO 4acy. Bcl AOCTIAHUKHN CXOIATHCS
Ha TOMy, IIe 1€ iH(opMmallis Mpo MO3aMOBHUN CBIT, «IIPHUB’sA3aHA» IO MOBHOTO
3Haka. JluB. Bm3HaueHHsA B.I'aka: «JlekcnmuHe 3HAYCHHS — 3MICT CJIOBa, SKUU
B1JIOMBA€ y CBIJIOMOCTI 1 3aKpIIUIIOE B HIA YSIBJIEHHSA MPO IPEIMET, BJIACTUBICTH,
npoIiec, sABuile 1 T. iH.». OOroBOPIOIOYM CIIBBIJHOIIECHHS MOHSITTS Ta JIEKCUYHOTO
3HaueHHsA, B.['ak kareropuyHo 3a3Havae, IO OCTAHHE «BKJIIOYAE JINIIE
po3pi3HioBabHI 03Haku 00’ekTiB» (Gak 1998:262). Ilpote a0ci B JIHIBICTIB HEMa
3QJI0BUTAHOT BIIMOBIAI Ha MHWTaHHSA, IO CJIiJ BBaXaTH «PO3PI3HIOBAIBHUMU
O3HAKaMM», SIKUM CIIOCOOOM X BHOKPEMIIIOBATH CEpEJ MACHBY YHCICHHHX O3HAK
MOHSATTS (KOHIIETITY) 1 XTO, 3pEIITOI0, MOXKE BUPIIIMTH, UM B JICKCUYHE 3HAUCHHS HE
MOTPAINUTU YaCOM SIKICh 3alBl «HEPO3PI3HIOBAIBHI 03HaKW». Tol (akT, 1o BUMOra,
Ky BUCyBae B.I'ak 10 JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, B JIEKCUKOTpa(iuHIA MPaKTHUIl HE
MOKe OyTH peanizoBaHa, YITKO JEMOHCTPYIOTh Ae(DiHIIIl TOi kK camoi JEKCeMH y
PI3HMX TIIyMayHUX CJIOBHUKax TOi K caMOi MOBH (He OepeMo 10 yBaru, O4€BHJIHO,
TI TPUKpPl BUMAAKHA, KOJIM YKJIaJadl CIOBHUKIB TMPOCTO MEPENUCyBald YU
KaJIbKyBaJIM 3MICT CTaTed 3 IHIIUX CJIOBHUKIB, HE YTPYAHIOIOUM cebe crpasii
TSOKKOIO  IHTENIEKTYaJIbHOIO TMparero). 3 AaKTUBHUM PO3BUTKOM KOTHITHBHOT
JIHTBICTHKHM yBara JOCHIAHHUKIB MEPEeMICTUIACh Ha KOHIIENTYallbHI CTPYKTYpH, 1
TOMY TpOOJIEMH, TIOB’si3aHI 3 OCMHUCJICHHSM JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS $K SIBUINA
(TeopeTHUHMI acmekT) Ta ioro QopMyNIOBaHHAM (NIPaKTUYHUM AacrlekT) HiOou
BIIIMIIUIM Ha 3aJH1H IJIaH, MPOTE HE CTaJu MEHII BOXKJIUBUMHU.

3yNUHUMOCS JIMIIE HA OJTHOMY MUTaHHI, K1 BXOJUTh Yy KOJIO HE3 SICOBAHUX 1
noTpedye posrmsay. Mmerbcs NpPo CTPYKTYPYBAaHHS JIGKCHYHOTO 3HAUYCHHS Y
JIeKCeM, sIKI Ha3UBaIOTh KOHKPETHI 00’ €KTH >KUBOTO CBITY. CBOr0O 4acy pociiicbkuit
nocnigauk M. HikiTiH, oxpecmiotoun y mpaii «OCHOBH JIHTBICTUYHOI TeOpii
3HAYCHHS» TPYAHOIl EKCIUTIKAIil JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS y YaCTUHU KOHKPETHOI
IMEHHO1 JIEKCHKH, JOBOJII TOYHO 1 BIYYHO ONMHUCAB MPUYUHU TaKUX TPYIAHOIIIB
(Nikitin 1988). Ha »xanp, ioro ijei HE OTpUMAIM JTOCTOMHOTO MPOJOBXKEHHS Yy
JIHTBICTUYHUX PO3BIJIKaX 3 TMUTaHb JIGKCHYHOI CeMaHTHKMU 1 Jiekcukorpadii. Ha
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HaIly AYMKY, BUCIIOBJICHI aBTOPOM CIOCTEPEKEHHSI MAIOTh BAKIIMBE 3HAUCHHS JIsI
pPO3yMiHHS crlielU(iKd CHPUNHATTSA CBITY Ta KOJYBaHHS JIOJUHOI MO3aMOBHHUX
spuml. [lepemycim cmig Bim3Haumtu, o M. HikiTiH Toauise MOTIISIIA CBOIX
nonepenarkis (K. JIptoic, P. Kapuan, M. CTepHiH) 00 «HEpiBHOLIHHOCTI» BB
MOHATIMHOT 1H(OpMarii, siKka BiIOMBAETbCS Yy JEKCUYHOMY 3HA4Y€HHI CIIOBa,
HAsBHICTb B HIM IEeHTpajdbHOI Ta mnepudepiinoi 3o0H. lleit monin Biamosigae
MOJIbOBIM OpraHizaliii 3MiCTOBUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYp1 KoHuenty. LlenTpansny
30Hy JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS, YW MOro I1HTEHCIOHA], 3aCHOBaHY Ha 0a30BHX,
HEB1I’EMHUX O3HAKax KOHIIENTY, OTouye mepudepiiiHa 30HA, IMIUTIKAIIOHAJ, IO
MICTUTh 3HAYHO OLIbIIIE CEMAaHTHYHUX O3HaK. [Ipupoja ocTaHHIX emmipuyHa,
WMOBIpHICHA, CTOXacCTHYHA, O€3MOCepeqHhO TOB’sI3aHA 3 YYTTEBUM JOCBIIOM
moauHu. OcCoOJUBO 1€ CTOCYEThCS JIEKCHKM, SKa BlJoOpa)ka€ KOHIENTH, IO
chopmMoOBaHi 3aBISKH O€3M0CEPETHBOMY MEPLUENTUBHOMY CIIPUMHATTIO 1 0a3yIOThCSA
Ha 1HIYKTUBHO-EMIIIPUYHOMY y3arajJbHEHHI.

Bbyap-skiii o3Hami mepudepiiiHoi 30HM JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS TaKUX CIIB
(cTroxacTusmiB, sK ix HazuBae M. HikiTiH) npuTaMaHHa MeBHA Mipa WMOBIPHOCTI, 3
KO0 O3HAKA MOXE BUSIBUTUCSA Y CEMaHTHUHIN cTpykTypi. M. HikiTiH 3a3Hauae, 110
B CEMAaHTHUIll CTOXaCTHU3MIB HEMa <OKOPCTKOI TpaHUIll MK 1HTEHCIOHAJIHHUMHU Ta
IMIUTIKAI[IOHAJIbBHUMU O3HaKamMu. B 1HTEHCIOHAJ1 Y4ITKO BU3HAYAIOTHCS JIUIIE POJOBI
O3HaKu (Tirnepcema), TOAl K BUAOBI, TU(epeHIliiiHI 03HaKu (TinoceMa) HE MOXKHA
BcraHoBUTH 3 mneBHIcTIO» (Nikitin 1988:64). Sk npuxnaag aBTOp HAaBOIUTH
CJIOBHUKOBY JIe(IHIIIIIO CJIOBA C10H 13 coBHUKA B.Jlans: «13BeCTHOE OTPOMHOCTBIO
CBOCIO JKMBOTHOE >KapKUX CTpaH», JIe O3HAKU “po3Mmip” Ta “Miciie MOIIUPEHHS,
OYEBHJIHO, HE MAIOTh CTATYCy HEOOXIAHHMX 1 HE BHYEPIYIOTh 3MICTY JIEKCUYHOTO
3HAUCHHS, iXHE MICIe MIBHUAIIE cepen nepudepiiHuX O3HaK, a HEe B supl. Tum
OlIbIIIE OYEBHAHO, IO BOHH, 1 TUIBKK BOHH, HE MOXYTh BBaKaTHCS
«PO3PI3HIOBAILHUMHU O3HaKaMu» JIeKCeMH c/loH. lle MiaTBepKy€eThCsS TaHUMHU
IHIIMX CJIOBHUKIB, K1, SIK IPABWJIO, BKA3yOTh y A€(IHILIAX 1HIII 30BHIIIHI O3HAKH
cioHa. ITop. BU3HAUEHHS JIEKCEMH S/0K y CIIOBHUKY MOJIbCHKOI MOBU: “ZWIErzg z
rodziny o tej samej nazwie (Elephantidac), z rzedu trabowcow, najwigkszy
roslinozerny ssak ladowy o masywnej budowie ciala, pokrytego bezwlosa,
pomarszczong skora, o stupowatych nogach, gtowie z dtuga chwytng traba, bedaca
narzadem powonienia i z 2 pot¢znymi siekaczami w szczg¢ce gornej, rosnacymi
przez cale zycie, zwanymi potocznie ktami (dostarczajacymi tzw. kosSci stoniowe;);
do dzi$ utrzymatly si¢ 2 gatunki: ston afrykanski i ston indyjski” (SJP). Kpim
EHIUKJIONEeANYHOI 1H(QopMaIllii mpo Te, M0 J0 HAIIOTO 4Yacy AOKWIIMA JBa BUJIU:
IHIIMCBKI Ta appUKAHCBKI CIIOHHW, AeQIHILIS MICTUTh BKa3iBKM Ha a) MacUBHY
OyIioBY Tija, 6) 3MOPIIEHY HIKIPY, 1110 HE Ma€ BOJIOCSHOTO MOKPHUBY, 3) TOBCTI HOTH,
') JOBTUi X000T, I') ABa ikja. [Jo TOro x KopucTyBauaM MOBIAOMIISETHCS, IO 1KJIa,
pO3TalllOBaHl y BEpXHIN IIeseni, pOCTyTh y CJOHIB MPOTITOM YCbOTO JKUTTS 1
CITyaTh JPKEPEJIOM TaK 3BaHOi CIOHOBOI KicTKH. OTKe, MUTAHHS PO TE, SAKE 3 TBOX
BU3HAYEHb Kpallle: JaKoHiYHe 31 cioBHWKa B.Jlams uym posnore i3 ClIOBHUKA
MOJILCHKOT MOBH, BHIJISJA€ B3araji IOraHO IIOCTaBJICHUM, 00 Iie mpoOjeMa He
JIIHTBICTUKH, a BII0JJ00OaHb 1 CMaKiB.
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Cepen 00’€KTUBHHMX TPYJIHOIIIB, SIKI YCKJIATHIOIOTh OMKMC KOHKPETHUX JIEKCEM
— Ha3B O00’€KTIB JKHMBOI NPHUPOJW, CJiJl Ha3BaTU MNPUUHATHNA OaraTbma
nexkcukorpadaMu TPUHIUI PEIYKIIOHI3MY, TOOTO MiHIMIZAIll ACCKPUNTUBHUX
o3HaK. Moro 3actocyBaHHA NPU3BOIUTH IO TOTO, IO B Ae(iHILiI0 MOTPAILIIOTH
HAATO y3arajibHEHl MapaMeTpu, sSKi HE JO3BOJIAIOTH 1ACHTU(]IKYBATH JEKCEMY 3a
MoJlaHUM  ThHyMmaueHHsM. Hampuknaa, nekcema Kkawiman TIYyMAuuTbCsi B
HaWOIIBIIOMY CJIOBHHUKY POCIMCBKOI MOBH sIK “nIepeBo cem[elicTBa] OYKOBBIX //
[Tmox »Toro nmepema CBeTﬂo—KoquHeBoﬁ OKpaCKI/I” (SSRLJ'897) 3 iHIIOro OOKY,
HaMaraHHs mojaatu B JAediHilii pi3HOMAHITHI JaHl MpPO CHUTHI(IKAT HacHye
nekcukorpadiyHe JpKepeno 3aiiBoro  1HGOpPMAIliI0 EHUUKIONEAUYHOIO THUIY 1
BUITAIKOBUMU JICCKPUNITUBHUMH ITapaMeTpamHu.

Jeski nekcukorpadu, yCBIAOMIIIOIOYM HEOOXIJHICTh BBEAEHHS B ACQIHILIIO
010JIOTIYHUX 00’€KTIB TaKUX SIAECPHUX O3HAK, SIKI MaJk OW 1IEHTU(IKAIAHY CHITY,
O0X04Y€ CIHUparTbcs Ha OlosoriuHy TakcoHoMiro Kapma JliHHes 1 mopaiote y
TJAyMau€HHI JAaTUHCHKY Ha3BYy pOCIMHM 4YM TBapuHU. Hampukman, cydacHui
MOJIbCHKUW CIIOBHUK TIYMayuTh Ha3By JepeBa Sliwa TakuMm uumHOM: “Prunus,
drzewo lub krzew z rodziny r6zowatych, o jadalnych owocach; uprawiane w wielu
odmianach, gltéwnie w strefie klimatu umiarkowanego” (SJP). Ilicas mporo
3aJIUIIIAETHCS TUIBKH CKaszat, 1o causka (sliwka) — e mrin cousu (‘owoc $liwy’).
OueBHHO, 1€ HE PO3B’s3y€ MpOOJEMy EKCIUTIKallli CEMaHTUKW CJIOBA, OJIHAK
CIIYKUTh JyX€ JOOpUM I1HIUKATOPOM TPYIHOIIB, AKI MOCTalOTh IMpHU CHpodax
HE3JIEKHOTO JIEKCUKOTpa(iuHOTrO TIIyMayeHHs JIEKCEM Ha MO3HAaYeHHs (PYKTIB UM
TBapUH.

HpI/H/IMa}qu (baKT HEeMOXJIMBOCT1 3 TMEBHICTIO BHOKPEMUTH SJIEPHI O3HAKU y
CJTIB-CTOXaCTU3MIB, MOJKHA CTaBUTH THMTAHHS TMPO HAOIp KOMIIOHEHTIB, SKi
CKJIalaloTh Tiepudepiro iX JIeKcHuyHOro 3HadeHHsA. Sk 3ayBaxkye M. HikiTiH,
«i"HpopMallis PO JIEHOTAT, Ky CJIOBO HECE B TEKCTI, CKIAJAEThCS 3 JIBOX YACTHH:
000B’A3KOBUX IHTECHCIOHAJIHLHUX O3HAK 1 MEBHOI KUIBKOCTI IMILTIKAIllOHAJIBLHUX
O3HAK, SIK1 akTyali3ytoThcsi KoHTekcTom» (Nikitin 1988:61). Skio npoaHanizyBaTu
JOCTAaTHbO BEJIHMKY KUIBKICTh KOHTEKCTIB, MOKHAa HE TIIbKM BHUABUTH HaOIp
nepudepiiHuX O3HaK, a 1 BCTAHOBUTH iX 1€papxito, BUOYyAyBaTH MEBHY YacTOTY, 3
SKOIO BOHU 3 SIBJISIIOTHCSL B MOBJICHHI.

[IpomeMoHCTpYyeEMO 11€ Ha MPUKIANlI YKPAaiHCHKOI JIEKCeMU s0ayko Ta il
AHTTIACHKOTO  BIAMOBIAHMKK —apple, sKi MO3HAYAIOTh MPOTOTHIIOBUN IS
€BpOIEUCHhKOT KynbTypu (pykrt. Jledinimii, momgaHi y CIOBHHMKAaX, SK IPaBHIIO,
OOMEXYIOTbCSI MIHIMAJIBLHOIO YM HE3HAYHOI0 KUIBKICTIO O3HAaK, HaIpUKIAI;
«S16ayko. Thnig si0ayHi (mepeBakHo Kyssictoi dpopmu)» (SUM 11:619). «Apple. A
round fruit with shiny red or green skin and firm white flesh» (OALDCE 1:37).

[lepudepiitHi O03HAKM JEKCUYHOTO 3HAYEHHS (BOHU X € KOHUENTYaJbHUMH
O3HAaKaMH) MO>XHA BHUSIBUTH PI3HUMHU CTIOCOOaMU, 30KpeMa, B XOi acOIllaTUBHOTO
eKCIIepUMEHTY. MU 3BEpHYIHCS [0 1HIIOrO MPUHOMY JOCHIJKEHHS W OOCTEXKUIH
KOHTEKCTH, B SIKUX BXKHUBAIOThCS CIIOBA si01yKko Ta apple. JHkepenoM aHTIIOMOBHOTO
MaTepially CcTalud TEKCTH XYyJOXHbOi Jiteparypu, BuOpani 3 Corpus of
Contemporary American English, a ykpaiHChbKi KOHTEKCTH JOOMpaIUCh 13 HAIIOi
BJIACHOI €JIEKTPOHHOI 010J110TeKH TBOPIB yKpaiHCchKkoi Jitepatypu (XIX-XXI crt.).
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JIoCTmiKytoul TaKMM YMHOM CEMaHTUKY JIEKCEeMHM, MU CIHUPAEMOCS Ha SIBUIIE
CEMaHTUYHOTO Y3rOo/KeHHs. BOHO monsrae y HasgBHOCTI y JBOX CIIB, IIIO
YTBOPIOIOTh CEMAHTUYHO TIPaBWJIBLHY CHHTarMy, NOpPWUHANMHI OJHOI CIUIBHOI
(iaTerpanpHOi) cemMH. 3 BUSBICHUX KOHTEKCTIB (3arajipbHOIO KUIbKICTIO K00 1600)
Oyno BuaieHo Ounbin HiXK 50 03HAK BIAMOBITHOTO KOHLEMNTY, SIKI MOXHa BBa)XaTu
CEMaHTUYHUMHU O3HAKaMH nepru(epiiHOT 30HU JTEKCUIHOTO 3HAYCHHS.

[MepudepiiiHi 03HaKU JeKceMHu s6ayko / apple BUSBWIKCH JOCTaTHBO J00pe
IPOMMCAaHUMHM Y KOHTEKCTax 000X MOB. Mu 00’ e1HAIM 1X Yy JABI BEJIMKI TPYIIH:

— «(b13U4yHI BJIACTUBOCTI s0JIyKa, sIOJyKO sIK O10J0TIYHUM 00’ €KT» (KOJIip
IIKIpKHK, 3arax, Mipa JOCTHUIJVIOCTI, Yac JOCTHUTaHHSA, CMak, po3Mmip, ¢opma,
HAsSIBHICTh HACIHHS, COKOBUTICTD, JO3PIBAHHS Ha JEPEBi, 3ATHICTH TAJaTH 3 JIEPEBa,
THUTH, IOIIKOPKYBATHUCS XpoOaKaMu Ta 1HIIII);

— «s0myKa 1 aroam» (BUKOPUCTAHHS SI0IYyK B 1Ky B CHPOMY BUTJISIL, a TaKOX
YacTyBaHHS KOTOCh UM JTapyBaHHS; 30MpaHHs S0IyK; NPUHAIECKHICTD S0TYK MEBHIM
0c001, 0XOpoHa S0JIYK, X KpajikKKa, KyMiBis; 30epiranHs si0JyK; HasBHICTh COPTIB,
10 X BUBEJIM JIIOJU; Jii 3 A0JyKamu, CTIpSIMOBaHI Ha IXHE 30€peKeHHS Ha JOBIIHMA
4ac; BUKOPUCTAHHS B KyJIiHAPIi, IIHHICTh SOJIYK K XapuyOBOT0 MPOAYKTY TOIIIO).

[leBHa TMOBTOPIOBANBHICTh IIUX O3HAK MOXE CIYXUTH IMIJCTaBOIO JIJIst
BKJIFOUEHHS 1X 10 OJMxk40i nepudepii JeKCUYHOro 3HayeHHs. O4eBUIHO, M0 came
BOHU MalOTh BHCOKY PEJIEBAHTHICTH ISl HOCIIB MOBH 1 BUJILJISIFOTHCSI CEPENl MACUBY
IHIIUX TEPUENTUBHUX Ta aOCTPAKTHUX O3HAK.

KpiM TOro, 3 KOHTEKCTIB MOKHAa BHOKPEMHUTH BEJIMKY TpYIy O3HAK, SKl
YTBOPIOIOTh MAapTiHAJIbHY 30HY JIGKCUYHOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKH XapaKTepU3YIOTh
a0nyka He SK TUTi si0yH1, a sioiyka sk (I3UYHHE 00’€KT, KU MOXKe OyTu
NEpPEeMIIICHU y TPOCTOpi, TOKIAJACHUN Yy SAKUHUCh KOHTEHHEP, CXOBAaHHMH,
BUJIAJICHUH 13 JIIOJICHKOI chepu (BUKMHYTUH SK HENMOTpiO), HArPITUH, pO3pi3aHuid 1
TOINO; 00’€KT, KU Mae Bary 1 majae JOHM3Y; KU JIOAMHA MOXXE CHpUMMATH
pPI3HMMHM OpraHaMM BIJYYTTIB TOMIIO. 3pO3yMiNO, IO TakKli O3HaKd HE €
nudepeHIIMHUMHA IS sI0JTyKa.

OxpeMy TpyITy KOHTEKCTIB CKJIAJM TaKi, B IKMX YiTKO BHABJISETHCS KYJIbTYpHA
POJIb SIONYK Y TIEBHHUX TPAAUINIAX (HAPHUKIAI, B YKPATHCHKUX TEKCTaX — 3TaJIKu MPO
cBaueHHa s01yk Ha Cnaca, crapuil 3BUYall KiacTu s0dyka B JOMOBHUHY; B
YKpaTHChKUX Ta aHMNMHCHKUX — BIJCWIIKA JO TMPENEJECHTHUX TEKCTIB, 30KpeMa [0
016miliHOrO0 mMepekady mpo €By, sKa 3ipBasia 3a00poHEHE SOTyKO, TUIBKH B
AHTIIHCHKUX — BIJICKIIKA 70 JereHau npo Binerensma Tenms, sikuii 3mymieHuii OyB
CTPiNATH B A0JIYKO, IO JIEXKAJIO HA TOJIOBI HOro cHHA). IX KiJIBKICTB y 3araibHOMY
MacHB1 HE3HAYHA.

3iCTaBNISAIOYM  KOHIENTyaJdbHI  O3HAaKH, BHUBEJIEHI 13 KOHTEKCTIB, 13
CIIOBHHKOBUMH JCQiHIIIISIMH, OTPUMAEMO I[ikaBy KapTuHy. JIuiie oqHa o3HaKa, sika
HAJICKUTh 10 TPYyNU «I0JyKa 1 JIOAW», MOTPAIUIS€ IO CIOBHHKIB, 1 1€ O3HAaKa
«ictiBHe». [HKOIM BOHA MOXKe OyTH TIPOIKCaHa Yy IIEHTPaIbHIN 30H1 TiiyMadeHHs (“a
round, firm, fleshy, edible fruit with a green, yellow, or red skin and small seeds”),
OJIHAK YacTillle BBOJUTHCS JIATEHTHO, Yepe3 BKA3IBKY Ha Te, MI0 SOJIYKO — 1€ TUIiA
(n1i0 BU3HAYAETHCS SIK ‘COKOBUTA iCTIBHA YaCTHHA JISSKUX pOciuH’). PemTa o3Hak 3
THX, SIK1 3a3BHYal MOJAIOTHCS Y ACDIHIIIAX, CTOCYIOThCS (I3UYHUX Ta O10JOTTYHUX
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BJIACTUBOCTEH sI0JIyK (COKOBHTICTh, KOJIp IIKIPKU Ta M SKyIla, Kyjscta (opMma,
HasBHICTh HACIHHSA Ta JIeAKI 1HII1), Hanpukiazd, ...the fruit of this tree, having red,
yellow, or green skin and crisp whitish flesh” (CED). Beapbmu BakIMBUM HaMm
VSBISIETbCA 1 TOM (PaKT, IO JIGKCUKOTPpaPHU-NPAKTUKH, GOPMYIOUH ACPIHIIIIO A
nekcemMu soayko | apple, iHTYITUBHO BiOWMBAaIOTH B HIH caMe Ti O3HAKH, SIKi
BUSBIICHI HAMU SIK PEJIEBaHTHI HA OCHOBI aHaJII3y BXKMBaHb I[HOTO CIIOBA B XYAO0XKHIX
tekctax. e o3Hauae, Mo «HaiBHI» JIediHIil CIpaB/l KOPEITh 13 CTPYKTypaMu
CB1JIOMOCTI 1 MOXKYTh PO3IIHIOBATUCS K BIAOUTTS KOTHITUBHOI J1SUTBHOCTI JIFOAMHHU
(3BUYaiiHO, 116 HE CTOCYETHCS THX CIIOBHHUKIB, /i€ CIOBHHUKOBI CTaTTI HArlOBHEHO
SHIIUKJIONEIMYHOI0 1H(OPMALII€r0 TTPO 00 EKT).

[TocTae muTaHHA, SKi 3 ACCKPUNTHUBHUX O3HAK JIEKCEMH s0VKO MOXKYTh
MPETEHAYBATH HA POJIb AUPEPEHIINHUX 1 CIYKUTH ISl BUPI3HEHHS LIbOTO 00’ €KTa
13 kiacy ¢pykrTiB. [lopiBHSABIIM iX 3 CIOBHMKOBUMH O3HAKaAMH, CKaXIMO, JEKCEM
CU6a YU epyuia, MU 3HaJIEMO HECYTTEB] BIAMIHHOCTI, SIKI CTOCYIOTBCSI KOJIbOPY Ta
dbopmu 0B, a Takox GopMu KicTouku, op.: pear — “a yellow or green fruit that
Is narrow at the top and wide at the bottom” (OALDCE ), plum — “a soft round fruit
with smooth red or purple skin, sweet flesh a large flat seed inside” (OALDCE).
Buxoauts, mo OUIBIIICTh 0O3HAK MOXHA CIIpUAMATH SK 1HTErpaTtuBHi (1 SOJIYKO, 1
rpylia — >KOBTOTO UM 3€JIEHOT0 KOJIbOPY, 1 I0JIyKO, 1 CIMBA — KPYIJI0i OPMHU, Y BCIX
IUIOJIIB — COKOBUTHM M’AKyll), a He fK audepeHuiiiHi. BnacHe, inerbcs mpo
EMITIPUYHO-TIEPLENTUBHI 03HAKH, SIKI BUOKPEMJIEH] 13 IIUTICHO CIPUHHATOTO 00’ €KTa
(s6;1yKa, TpylIl 4u CIMBU) 1 BepOali30BaHi 1301bOBAHO BiJl IIUIICHOTO CIIPUUHSTTSL.
[I106 cTBOpUTH «KOHILIEITYATBHUHN OPTPET» PPYKTIB, MOTPIOHO BKIFOYUTH B HHOTO
Taky iH(popMmaIlito, sKa B MPUHIUII HE BepOali3yeTbcs (JaHi MpoO CMak, Bary,
TUTIOBUN PO3MIp BIIHOCHO PYKHU JIFOJIMHU, MTPO TAKTHIIBHI BIMUYTTA BiJ MIKIPKUA YU
M’sikyma Tomio). BepOaizoBaHi 03HaKH, SIKI MOTPAIISIOTh y CIOBHHUKH, € OJIIUM
B1JIOOpaKEHHAM HAOYHO-UYTTEBOrO o0Opa3y, a TOMY, K CIPABEIJIUBO 3ayBa)kKUB
M. HikiTiH, aediHilis HE MOXE JOCATHYTH CBO€i METH — 1JIeHTU(]IKyBaTH
M03aMOBHUI 00’ €KT.

OTxe, TIIyMaueHHsS JIGKCEM Ha TO3HA4YeHHs O10J0T1YHUX O0’€KTIB, a TaKOXK
BEJIMKOI TPYIH 1HIIIOI CTOXAaCTUYHOI JICKCUKH HAIITOBXYETHCS HAa 3HAYHI TPYIHOIII,
MpUpPOJa SIKHX KPHUETHCS B OCOOJUBOCTSX JIOJICBKOTO MHCIIECHHS Ta CIPUAHSATTS
aBull cBiTy. JlekcukorpadiuHa mpakTuUKa, sSKa CHpPSMOBaHAa Ha TMOUIYKH
JNECKPUNITUBHUX O3HAK, MPU3HAYCHUX IS 11eHTH (KAl 00’ €KTIB 1 SIBUII, BiAOMBae
Mi3HaBaJbHY JISIBHICTD JIIOAWHHU, SKIA TIPUTaMaHHI 3arajibHi  MPOIENypH
ineHTrdIKallli, NOPIBHIHHS, y3arajJbHEHHs, CTPYKTypyBaHHs Ta iH. Ha xanp yu Ha
IIACTs, CJIOBHUKOBAa JeQiHIMisA SK MNPOAYKT MISUIBHOCTI JIFOJWHU, Xo4a 1 €
PEe3yJbTATOM 11 «TPEHOBAHOT IHTPOCHEKIII1», HE MOXKE BUMTH 3a T1 MEXI, K1 CTaBUTh
aHTPOTIOLIEHTPU3M.
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